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1: Safety in the heights 
Genesis 7:18-24 
(18) The waters swelled and increased greatly upon the 
earth, and the ark drifted upon the waters. (19) When the 
waters had swelled much more upon the earth, all the 
highest mountains everywhere under the sky were covered. 
(20) Fifteen cubits higher did the waters swell, as the 
mountains were covered. (21) And all flesh that stirred on 
earth perished—birds, cattle, beasts, and all the things that 
swarmed upon the earth, and all humankind. (22) All in 
whose nostrils was the merest breath of life, all that was on 
dry land, died. (23) All existence on earth was blotted out—
humans, cattle, creeping things, and birds of the sky; they 
were blotted out from the earth. Only Noah was left, and 
those with him in the ark. (24) And when the waters had 
swelled on the earth one hundred and fifty days, 

 ד״כ-ח״י:׳ז תישארב
 ץרֶאָ֑הָ־לעַ דאֹ֖מְ וּבּ֥רְיִּוַ םיִמַּ֛הַ וּר֥בְּגְיִּוַ )חי(
 םיִמַּ֗הַוְ )טי( ׃םיִמָּֽהַ ינֵ֥פְּ־לעַ הבָ֖תֵּהַ Bלֶתֵּ֥וַ
 ם֙ירִהָהֶֽ־לכׇּ וּסּ֗כֻיְוַ ץרֶאָ֑הָ־לעַ דאֹ֖מְ דאֹ֥מְ וּר֛בְגָּ֥
 שׁמֵ֨חֲ )כ( ׃םיִמָֽשָּׁהַ־לכׇּ תחַתַּ֖־רשֶׁאֲ םיהִ֔בֹגְּהַ
 וּסּ֖כֻיְוַ םיִמָּ֑הַ וּר֖בְגָּ הלָעְמַ֔לְמִ ה֙מָּאַ הרֵ֤שְׂעֶ
־לעַ שׂמֵ֣רֹהָ ׀ רשָׂ֣בָּ־לכׇּ עוַ֞גְיִּוַ )אכ( ׃םירִֽהָהֶ
 ץרֶשֶּׁ֖הַ־לכׇבְוּ היָּ֔חַבַ֣וּ ה֙מָהֵבְּבַוּ ףוֹע֤בָּ ץרֶאָ֗הָ
 ר֩שֶׁאֲ לכֹּ֡ )בכ( ׃םדָֽאָהָ לכֹ֖וְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ ץרֵ֣שֹּׁהַ
 הבָ֖רָחָֽבֶּ רשֶׁ֥אֲ לכֹּ֛מִ ויפָּ֗אַבְּ םייִּ֜חַ חַוּר֨־תמַשְׁנִ
 ׀ רשֶׁ֣אֲ ׀ םוּק֣יְהַ־לכׇּ־תאֶֽ חמַיִּ֜וַ )גכ( ׃וּתמֵֽ
 שׂ֙מֶרֶ֙־דעַ ה֙מָהֵבְּ־דעַ םדָ֤אָמֵ המָ֗דָאֲהָֽ ינֵ֣פְּ־לעַ
 ראֶשָּׁ֧יִּוַ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ וּח֖מָּיִּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ ףוֹע֣־דעַוְ
 וּר֥בְּגְיִּוַ )דכ( ׃הבָֽתֵּבַּ וֹתּ֖אִ רשֶׁ֥אֲוַֽ חַנֹ֛־Bאַ
 ׃םוֹיֽ תאַ֖מְוּ םישִּׁ֥מִחֲ ץרֶאָ֑הָ־לעַ םיִמַּ֖הַ

 

Genesis 8:4-5 
(4) so that in the seventh month, on the seventeenth day of 
the month, the ark came to rest on the mountains of Ararat. 
(5) The waters went on diminishing until the tenth month; in 
the tenth month, on the first of the month, the tops of the 
mountains became visible. 

 ׳ה-׳ד:׳ח תישארב
 יעִ֔יבִשְּׁהַ שׁדֶחֹ֣בַּ ה֙בָתֵּהַ חנַתָּ֤וַ )ד(
 ירֵ֥הָ לעַ֖ שׁדֶחֹ֑לַ םוֹי֖ רשָׂ֥עָ־העָבְשִׁבְּ
 דעַ֖ רוֹס֔חָוְ Bוֹל֣הָ וּ֙יהָ םיִמַּ֗הַוְ )ה( ׃טרָֽרָאֲ
 שׁדֶחֹ֔לַ דחָ֣אֶבְּ י֙רִישִׂעֲבָּֽ ירִ֑ישִׂעֲהָֽ שׁדֶחֹ֣הַ
 ׃םירִֽהָהֶֽ ישֵׁ֥ארָ וּא֖רְנִ

 

Genesis 14:10 
(10) Now the Valley of Siddim was dotted with bitumen pits; and 
the kings of Sodom and Gomorrah, in their flight, threw 
themselves into them, while the rest escaped to the hill country. 

 ׳י:ד״י תישארב
 רמָ֔חֵ ת֙רֹאֱבֶּ תרֹ֤אֱבֶּֽ םידִּ֗שִּׂהַ קמֶעֵ֣וְ )י(
 המָּשָׁ֑־וּלפְּיִּוַ הרָ֖מֹעֲוַ םדֹ֥סְ־Bלֶמֶֽ וּס֛נֻיָּוַ
 ׃וּסנָּֽ הרָהֶ֥ םירִ֖אָשְׁנִּהַוְ

  

Rashi in Genesis 40:10: 

means THEY FLED TO A MOUNTAIN. The word הרה  is the same as ְרהַל . When a word requires a ל as a 
prefix one may put instead a ה as a suffix. There is a difference between ֶהרָה  and ָהרָהָה , for the ה at the end 
takes the place of a ְל (with Shewa) prefixed (another version has: for the ה at the end does not take the place 
of a prefixed ל with Patach which would mean to “the”) so that ֶהרָה  is equal to ְרהַל  or to ֶרהַ לא  to “a” mountain, 
without explaining which mountain — so that the meaning here is that each person fled to the first mountain 
he came across.. 
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2: What we see 
Genesis 13 
(1) From Egypt, Abram went up into the Negeb, with his wife 
and all that he possessed, together with Lot. (2) Now Abram 
was very rich in cattle, silver, and gold. ..(5) Lot, who went 
with Abram, also had flocks and herds and tents, (6) so that 
the land could not support them staying together; for their 
possessions were so great that they could not remain 
together. (7) And there was quarreling between the herders 
of Abram’s cattle and those of Lot’s cattle.—The Canaanites 
and Perizzites were then dwelling in the land.— (8) Abram 
said to Lot, “Let there be no strife between you and me, 
between my herders and yours, for we are kin. (9) Is not the 
whole land before you? Let us separate if you go north, I will 
go south; and if you go south, I will go north.” (10) Lot looked 
about him and saw how well watered was the whole plain of 
the Jordan, all of it—this was before ה' had destroyed Sodom 
and Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of ה', like 
the land of Egypt. (11) So Lot chose for himself the whole 
plain of the Jordan, and Lot journeyed eastward. Thus they 
parted from each other;  
 
(12) Abram remained in the land of Canaan, while Lot settled 
in the cities of the Plain, pitching his tents near Sodom. (13) 
Now the inhabitants of Sodom were very wicked sinners 
against 14( .'ה ) And ה' said to Abram, after Lot had parted 
from him, “Raise your eyes and look out from where you are, 
to the north and south, to the east and west, (15) for I give all 
the land that you see to you and your offspring forever. (16) I 
will make your offspring as the dust of the earth, so that if 
one can count the dust of the earth, then your offspring too 
can be counted. (17) Up, walk about the land, through its 
length and its breadth, for I give it to you.” (18) And Abram 
moved his tent, and came to dwell at the terebinths of 
Mamre, which are in Hebron; and he built an altar there to ה'. 

 ג״י תישארב
 וֹתּ֧שְׁאִוְ אוּה֠ םיִרַ֜צְמִּמִ םרָ֨בְאַ֩ לעַיַּ֩וַ )א(
 )ב( ׃הבָּגְ נֶּֽהַ וֹמּ֖עִ טוֹל֥וְ וֹל֛־רשֶׁאֲ־לכׇוְ
 ףסֶכֶּ֖בַּ הנֶ֕קְמִּבַּ דאֹ֑מְ דבֵ֣כָּ םרָ֖בְאַוְ
 םרָ֑בְאַ־תאֶ Bלֵ֖הֹהַ טוֹל֔לְ־םגַ֨וְ )ה(..׃בהָֽזָּבַוּ
 אשָׂ֥נָ־אֹלוְ )ו( ׃םילִֽהָאֹוְ רקָ֖בָוּ־ןאֹצ ה֥יָהָ
 ם֙שָׁוּכרְ ה֤יָהָ־יכִּֽ ודָּ֑חְיַ תבֶשֶׁ֣לָ ץרֶאָ֖הָ םתָ֛אֹ
ֹלוְ ברָ֔  בירִ֗־יהִיְ וַֽ )ז( ׃ודָּֽחְיַ תבֶשֶׁ֥לָ וּל֖כְיָֽ א֥
 טוֹל֑־הנֵקְמִ יעֵ֣רֹ ןיבֵ֖וּ םרָ֔בְאַ־הנֵֽקְמִ יעֵ֣רֹ ןיבֵּ֚
 )ח( ׃ץרֶאָֽבָּ בשֵׁ֥יֹ זאָ֖ יזִּ֔רִפְּהַוְ י֙נִעֲנַכְּהַֽוְ
ֹיּוַ  ה֙בָירִמְ יהִ֤תְ אנָ֨־לאַ טוֹל֗־לאֶ םרָ֜בְאַ רמֶא֨
 םישִׁ֥נָאֲ־יכִּֽ �יעֶ֑רֹ ןיבֵ֣וּ יעַ֖רֹ ןיבֵ֥וּ �נֶ֔יבֵוּ ינִ֣יבֵּ
ֹלהֲ )ט( ׃וּנחְנָֽאֲ םיחִ֖אַ  �ינֶ֔פָלְ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכׇ א֤
ֹמשְּׂהַ־םאִ ילָ֑עָמֵ אנָ֖ דרֶפָּ֥הִ ־םאִוְ הנָמִ֔יאֵוְ לא֣
־תאֶ טוֹל֣־אשָּׂיִּוַ )י( ׃הלָיאִֽמְשְׂאַוְ ןימִ֖יָּהַ
 הּלָּ֖כֻ יכִּ֥ ןדֵּ֔רְיַּהַ רכַּ֣כִּ־לכׇּ־תאֶ א֙רְיַּוַ וינָ֗יעֵ
־תאֶוְ ם֙דֹסְ־תאֶ 'ה תחֵ֣שַׁ ׀ ינֵ֣פְלִ הקֶ֑שְׁמַ
 ׃רעַצֹֽ הכָ֖אֲבֹּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣כְּ 'ה־ןגַכְּ הרָ֔מֹעֲ
 ןדֵּ֔רְיַּהַ רכַּ֣כִּ־לכׇּ תאֵ֚ טוֹל֗ וֹל֣־רחַבְיִּוַ )אי(
  ׃ויחִֽאָ לעַ֥מֵ שׁיאִ֖ וּד֔רְפָּ֣יִּוַ םדֶקֶּ֑מִ טוֹל֖ עסַּ֥יִּוַ
 
 ב֙שַׁיָ טוֹל֗וְ ןעַנָ֑כְּ־ץרֶאֶֽבְּ בשַׁ֣יָ םרָ֖בְאַ )בי(
 ישֵׁ֣נְאַוְ )גי( ׃םדֹֽסְ־דעַ להַ֖אֱיֶּוַ רכָּ֔כִּהַ ירֵ֣עָבְּ
 'הוַֽ )די( ׃דאֹֽמְ 'הלַ םיאִ֑טָּחַוְ םיעִ֖רָ םדֹ֔סְ
 וֹמּ֔עִמֵֽ טוֹל֣־דרֶפָּֽהִ י֙רֵחֲאַ םרָ֗בְאַ־לאֶ רמַ֣אָ
 התָּ֣אַ־רשֶׁאֲ םוֹק֖מָּהַ־ןמִ האֵ֔רְוּ ֙�ינֶ֙יעֵ אנָ֤ אשָׂ֣
 יכִּ֧ )וט( ׃המָּיָֽוָ המָדְקֵ֥וָ הבָּגְ נֶ֖וָ הנָפֹ֥צָ םשָׁ֑
 הנָּנֶ֑תְּאֶ ֣�לְ האֶ֖רֹ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֛הָ־לכׇּ־תאֶ
 ֖�עֲרְזַ־תאֶֽ יתִּ֥מְשַׂוְ )זט( ׃םלָֽוֹע־דעַ ֖�עֲרְזַלְוּֽ
 ת֙וֹנמְלִ שׁיאִ֗ לכַ֣וּי־םאִ ׀ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֑הָ רפַ֣עֲכַּ
 םוּק֚ )זי( ׃הנֶֽמָּיִ ֖�עֲרְזַ־םגַּֽ ץרֶאָ֔הָ רפַ֣עֲ־תאֶ
 ֖�לְ יכִּ֥ הּבָּ֑חְרׇלְוּ הּכָּ֖רְאׇלְ ץרֶאָ֔בָּ Bלֵּ֣הַתְהִ
ֹביָּוַ םרָ֗בְאַ להַ֣אֱיֶּוַ )חי( ׃הנָּנֶֽתְּאֶ  בשֶׁ֛יֵּוַ א֛
 םשָׁ֥־ןבֶיִּֽוַ ןוֹר֑בְחֶבְּ רשֶׁ֣אֲ ארֵ֖מְמַ ינֵ֥�אֵבְּ
 }פ{ ׃'הלַֽ חַבֵּ֖זְמִ

 
Or HaChaim on Genesis 13:15:1 

ץראה לכ תא יכ , For the entire land, etc. We are all familiar with the limitations of our eyesight. We 
can see for a certain distance, no more. We are also familiar with the so-called ךרדה תציפק , 
telescoping a distance of earth under one into a very small distance such as was experienced by 
Eliezer on his way to Charan, and Jacob on his way to Charan. In this instance G'd brought the 
various borders of the land of Israel closer to Abraham so that he could see them all with his 
normal eyesight. Abraham took possession of the land symbolically because all of it was within his 
view. Normally speaking, there is no more absolute sign of possession than to move a rock from its 
location. Here G'd moved the entire land from its location to bring it within the sight of Abraham's 
eyes. 
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3. Moshe’s last act of seeing 
Deuteronomy 34 

(1) Moses went up from the steppes of Moab to Mount 
Nebo, to the summit of Pisgah, opposite Jericho, and ה' 
showed him the whole land: Gilead as far as Dan; (2) all 
Naphtali; the land of Ephraim and Manasseh; the whole 
land of Judah as far as the Western* (3) the Negeb; and 
the Plain—the Valley of Jericho, the city of palm trees—as 
far as Zoar. (4) And ה' said to him, “This is the land of 
which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, ‘I will assign it 
to your offspring.’ I have let you see it with your own eyes, 
but you shall not cross there.”  

 

(5) So Moses the servant of ה' died there, in the land of 
Moab, at the command of 6( .'ה ) [God] buried him in the 
valley in the land of Moab, near Beth-peor; and no one 
knows his burial place to this day. (7) Moses was a 
hundred and twenty years old when he died; his eyes were 
undimmed and his vigor unabated.  

 

(8) And the Israelites bewailed Moses in the steppes of 
Moab for thirty days. The period of wailing and mourning 
for Moses came to an end. (9) Now Joshua son of Nun was 
filled with the spirit of wisdom because Moses had laid his 
hands upon him; and the Israelites heeded him, doing as ה' 
had commanded Moses.  

 

(10) Never again did there arise in Israel a prophet like 
Moses—whom ה' singled out, face to face, (11) for the 
various signs and portents that ה' sent him to display in the 
land of Egypt, against Pharaoh and all his courtiers and his 
whole country, (12) and for all the great might and 
awesome power that Moses displayed before all Israel. 

 ד״ל םירבד

 רהַ֣־לאֶ ב֙אָוֹמ תבֹ֤רְעַמֵ השֶׁ֜מֹ לעַיַּ֨וַ )א(
ֹר וֹב֔נְ  וֹח֑רֵיְ ינֵ֣פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ הגָּ֔סְפִּהַ שׁא֚
 דעָ֖לְגִּהַ־תאֶ ץרֶאָ֛הָ־לכׇּ־תאֶ 'ה וּהאֵ֨רְיַּוַ
 ץרֶאֶ֥־תאֶוְ ילִ֔תָּפְנַ־לכׇּ ת֙אֵוְ )ב( ׃ןדָּֽ־דעַ
 דעַ֖ הדָ֔וּהיְ ץרֶאֶ֣־לכׇּ ת֙אֵוְ השֶּׁ֑נַמְוּ םיִרַ֖פְאֶ
־תאֶוְֽ בגֶנֶּ֗הַ־תאֶוְ )ג( ׃ןוֹרֽחֲאַהָ ם֥יָּהַ
־דעַ םירִ֖מָתְּהַ ריעִ֥ וֹח֛רֵיְ תעַ֧קְבִּ רכָּ֞כִּהַ
ֹיּוַ )ד( ׃רעַצֹֽ ֹז וילָ֗אֵ 'ה רמֶא֨  ץ֙רֶאָ֙הָ תא֤
 קחָ֤צְיִלְ םהָ֨רָבְאַלְ יתִּעְבַּ֠שְׁנִ֠ רשֶׁ֣אֲ
 dיתִ֣יאִרְהֶ הנָּנֶ֑תְּאֶ d֖עֲרְזַלְ רמֹ֔אלֵ ב֙קֹעֲיַלְוּֽ
ֹל המָּשָׁ֖וְ dינֶ֔יעֵבְ   ׃רבֹֽעֲתַ א֥

 

 ץרֶאֶ֥בְּ 'ה־דבֶעֶ השֶׁ֧מֹ םשָׁ֜ תמׇיָּ֨וַ )ה(
 י֙גַּבַ וֹת֤אֹ רבֹּ֨קְיִּוַ )ו( ׃'ה יפִּ֥־לעַ באָ֖וֹמ
 עדַ֥יָ־אֹלוְ רוֹע֑פְּ תיבֵּ֣ לוּמ֖ באָ֔וֹמ ץרֶאֶ֣בְּ
 )ז( ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ וֹת֔רָבֻ֣קְ־תאֶ שׁ֙יאִ
 וֹת֑מֹבְּ הנָ֖שָׁ םירִ֛שְׂעֶוְ האָ֧מֵ־ןבֶּ השֶׁ֗מֹוּ
  ׃החֹֽלֵ סנָ֥־אֹלוְ וֹנ֖יעֵ התָ֥הֲכָ־אֹל

 

 השֶׁ֛מֹ־תאֶ לאֵ֧רָשְׂיִ ינֵ֨בְ וּ֩כּבְיִּוַ )ח(
 ימֵ֥יְ וּמ֔תְּיִּ וַֽ םוֹי֑ םישlִׁ֣שְׁ באָ֖וֹמ תבֹ֥רְעַֽבְּ
 ןוּנ֗־ןבִּ עַשֻׁ֣וֹהיוִ )ט( ׃השֶֽׁמֹ לבֶאֵ֥ יכִ֖בְ
 וידָ֖יָ־תאֶ השֶׁ֛מֹ oמַ֥סָ־יכִּֽ המָ֔כְחׇ חַוּר֣ א֙לֵמָ
 וּשׂ֔עֲיַּ וַֽ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ וילָ֤אֵ וּע֨מְשְׁיִּוַ וילָ֑עָ
  ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ 'ה הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ

 

 השֶׁ֑מֹכְּ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ דוֹע֛ איבִ֥נָ םקָ֨־אֹלוְ )י(
 )אי( ׃םינִֽפָּ־לאֶ םינִ֖פָּ 'ה וֹע֣דָיְ ר֙שֶׁאֲ
 'ה וֹ֙חלָשְׁ רשֶׁ֤אֲ םיתִ֗פְוֹמּהַוְ תתֹ֜אֹהָ֨־לכׇלְ
־לכׇלְוּ העֹ֥רְפַלְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ תוֹשׂ֖עֲלַ
 ד֣יָּהַ ל֙כֹלְוּ )בי( ׃וֹצֽרְאַ־לכׇלְוּ וידָ֖בָעֲ
 השָׂ֣עָ ר֙שֶׁאֲ לוֹד֑גָּהַ ארָ֣וֹמּהַ לכֹ֖לְוּ הקָ֔זָחֲהַ
 ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכׇּ ינֵ֖יעֵלְ השֶׁ֔מֹ
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4. Love and continuity 
Rashi on Deuteronomy 32:52:1-3 

דגנמ יכ  means, BECAUSE FROM THE DISTANCE. ׳וגו הארת  YOU SHALL SEE [THE LAND] etc. — If you do 
not see it now, you will not see it at any time during your lifetime, אובת אל המשו  SINCE YOU SHALL 
NOT COME THERE — for I know that it is dear unto you, therefore I tell you (v. 49) “Ascend and see 
it!”. 

 
Exodus 2:12 
(12) He turned this way and that and, seeing no one about, he 
struck down the Egyptian and hid him in the sand. 

 ב״י:׳ב תומש
 B֙יַּוַ שׁיאִ֑ ןיאֵ֣ יכִּ֣ ארְ֖ יַּוַ הכֹ֔וָ ה֙כֹּ ןפֶיִּ֤וַ )בי(
 ׃לוֹחֽבַּ וּהנֵ֖מְטְיִּ וַֽ ירִ֔צְמִּהַ־תאֶ

 
Rashi on Deuteronomy 34:5:1 

השמ םש תמיו  AND MOSES DIED THERE — Is it possible that Moses, died, and then wrote: “And Moses 
died there”? But, thus far did Moses write, from here and onward Joshua wrote. Rabbi Meir said: But 
is it possible that the Book of the Torah would be lacking anything at all, and yet it would state 
before the account of Moses' death was written in it, (Deuteronomy 31:26) “Take this book of the 
Torah” -? Rather the Holy One, blessed be He, dictated this, and Moses wrote it in tears (Sifrei 
Devarim 357:28; Bava Batra 15a, Menachot 30a). 

 
Deuteronomy 4:9-20 
(9) But take utmost care and watch yourselves scrupulously, 
so that you do not forget the things that you saw with your 
own eyes and so that they do not fade from your mind as 
long as you live. And make them known to your children and 
to your children’s children: (10) The day you stood before 
your God ׳ה  at Horeb, when ׳ה  said to me, “Gather the people 
to Me that I may let them hear My words, in order that they 
may learn to revere Me as long as they live on earth, and may 
so teach their children.” (11) You came forward and stood at 
the foot of the mountain. The mountain was ablaze with 
flames to the very skies, dark with densest clouds. (12) ׳ה  
spoke to you out of the fire; you heard the sound of words 
but perceived no shape—nothing but a voice…(15) For your 
own sake, therefore, be most careful—since you saw no 
shape when ׳ה  spoke to you at Horeb out of the fire— (16) 
not to act wickedly and make for yourselves a sculptured 
image in any likeness whatever: the form of a man or a 
woman (19) And when you look up to the sky and behold the 
sun and the moon and the stars, the whole heavenly host, 
you must not be lured into bowing down to them or serving 
them. These your God ׳ה  allotted to other peoples 
everywhere under heaven; (20) but you ׳ה  took and brought 
out of Egypt, that iron blast furnace, to be God’s very own 
people, as is now the case. 

 ׳כ-׳ט:׳ד םירבד
־ןפֶּ דאֹ֗מְ ֜�שְׁפְנַ רמֹ֨שְׁוּ ֩�לְ רמֶשָּׁ֣הִ קרַ֡ )ט(
־ןפֶוּ �ינֶ֗יעֵ וּא֣רָ־רשֶׁאֲ םירִ֜בָדְּהַ־תאֶ חכַּ֨שְׁתִּ
 �ינֶ֖בָלְ םתָּ֥עְדַוֹהוְ �י֑יֶּחַ ימֵ֣יְ לכֹּ֖ ֔�בְבָ֣לְּמִ וּ֙רוּס֙יָ
 ׳ה ינֵ֨פְלִ תָּדְמַ֜עָ רשֶׁ֨אֲ םוֹי֗ )י( ׃�ינֶֽבָ ינֵ֥בְלִוְ
־תאֶ י֙לִ־להֶקְהַ ילַ֗אֵ ׳ה רמֹ֨אֱבֶּ ב֒רֵחֹבְּ ֮�יקֶ֘�אֱ
 ןוּד֜מְלְיִ רשֶׁ֨אֲ ירָ֑בָדְּ־תאֶ םעֵ֖מִשְׁאַוְ םעָ֔הָ
־לעַ ם֙ייִּחַ םהֵ֤ רשֶׁ֨אֲ ם֙ימִיָּהַ־לכׇּ יתִ֗אֹ האָ֣רְיִלְ
 ןוּב֥רְקְתִּוַ )אי( ׃ןוּדֽמֵּלַיְ םהֶ֖ינֵבְּ־תאֶוְ המָ֔דָאֲהָ֣
 בלֵ֣־דעַ שׁ֙אֵבָּ רעֵ֤בֹּ רהָ֞הָוְ רהָ֑הָ תחַתַּ֣ ןוּד֖מְעַתַּֽוַ
 ׳ה רבֵּ֧דַיְוַ )בי( ׃לפֶֽרָעֲוַ ן נָ֥עָ Bשֶׁחֹ֖ םיִמַ֔שָּׁהַ
 םתֶּ֣אַ ם֙ירִבָדְּ לוֹק֤ שׁאֵ֑הָ Bוֹתּ֣מִ םכֶ֖ילֵאֲ
 יתִ֥לָוּז םיאִ֖רֹ םכֶ֥נְיאֵ הנָ֛וּמתְוּ םיעִ֔מְשֹׁ
 יכִּ֣ םכֶ֑יתֵשֹׁפְנַלְ דאֹ֖מְ םתֶּ֥רְמַשְׁנִוְ )וט(..לוֹקֽ
ֹל  םכֶ֛ילֵאֲ ׳ה רבֶּ֨דִּ םוֹי֗בְּ הנָ֔וּמתְּ־לכׇּ ם֙תֶיאִרְ א֤
 ןוּת֔חִשְׁתַּ־ןפֶּ֨ )זט( ׃שׁאֵֽהָ Bוֹתּ֥מִ ברֵ֖חֹבְּ
 תינִ֥בְתַּ למֶסָ֑־לכׇּ תנַ֣וּמתְּ לסֶפֶּ֖ םכֶ֛לָ םתֶ֥ישִׂעֲוַ
 �ינֶ֜יעֵ אשָּׂ֨תִּ־ןפֶוּ )טי( ..הבָֽקֵנְ וֹא֥ רכָ֖זָ
 חַרֵ֜יָּהַ־תאֶוְ שׁמֶשֶּׁ֨הַ־תאֶ תָיאִ֠רָוְֽ֠ המָיְמַ֗שָּׁהַ
 תָּ֛חְדַּנִוְ םיִמַ֔שָּׁהַ אבָ֣צְ לכֹּ֚ םיבִ֗כָוֹכּֽהַ־תאֶוְ
 ׳ה קלַ֜חָ רשֶׁ֨אֲ םתָּ֑דְבַעֲוַ םהֶ֖לָ תָיוִ֥חֲתַּשְׁהִוְ
 ׃םיִמָֽשָּׁהַ־לכׇּ תחַתַּ֖ םימִּ֔עַהָֽ ל֙כֹלְ םתָ֔אֹ ֙�יקֶ֙�אֱ
 רוּכּ֥מִ םכֶ֛תְאֶ אצִ֥וֹיּוַ ׳ה חקַ֣לָ ם֙כֶתְאֶוְ )כ(
 םוֹיּ֥כַּ הלָ֖חֲנַ םעַ֥לְ וֹל֛ תוֹי֥הְלִ םיִרָ֑צְמִּמִ ל֖זֶרְבַּהַ
 ׃הזֶּֽהַ
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5. A bridge over the past 
Exodus 3:11-21 
(11) But Moses said to God, “Who am I that I should go to 
Pharaoh and free the Israelites from Egypt?”  
 
(12) And [God] said, “I will be with you; that shall be your sign 
that it was I who sent you. And when you have freed the 
people from Egypt, you shall worship God at this mountain.” 
(13) Moses said to God, “When I come to the Israelites and 
say to them, ‘The God of your fathers’ [house] has sent me to 
you,’ and they ask me, ‘What is [God’s] name?’ what shall I 
say to them?”  
 
(14) And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh,”*Ehyeh-
Asher-Ehyeh Meaning of Heb. uncertain; variously translated: 
“I Am That I Am”; “I Am Who I Am”; “I Will Be What I Will Be”; 
etc. continuing, “Thus shall you say to the Israelites, 
‘Ehyeh*Ehyeh Others “I Am” or “I Will Be.” sent me to you.’” 
(15) And God said further to Moses, “Thus shall you speak to 
the Israelites: ׳ה ,* הוהי  This name (y-h-w-h; traditionally read 
Adonai “the Lord”) is here associated with the verb hayah “to 
be.” the God of your fathers’ [house]—the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob—has sent me to you: 
This shall be My name forever, 
This My appellation for all eternity. (16) “Go and assemble 
the elders of Israel and say to them: ׳ה , the God of your 
fathers’ [house]—the God of Abraham, Isaac, and Jacob—has 
appeared to me and said, ‘I have taken note of you and of 
what is being done to you in Egypt, (17) and I have declared: I 
will take you out of the misery of Egypt to the land of the 
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites, to a land flowing with milk and 
honey.’ (18) They will listen to you; then you shall go with the 
elders of Israel to the king of Egypt and you shall say to him, 
‘ הוהי , the God of the Hebrews, became manifest to us. Now 
therefore, let us go a distance of three days into the 
wilderness to sacrifice to our God ׳ה .’ (19) Yet I know that the 
king of Egypt will let you go only because of a greater might. 
(20) So I will stretch out My hand and smite Egypt with 
various wonders which I will work upon them; after that he 
shall let you go. (21) And I will dispose the Egyptians 
favorably toward this people, so that when you go, you will 
not go away empty-handed. 

 א״כ-א״י:׳ג תומש
ֹיּוַ )אי(  ימִ֣ םיקִ֔�אֱהָ֣־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤
 איצִ֛וֹא יכִ֥וְ העֹ֑רְפַּ־לאֶ Bלֵ֖אֵ יכִּ֥ יכִנֹ֔אָ
 )בי( ׃םיִרָֽצְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ
ֹיּוַ  תוֹא֔הָ ֣�לְּ־הזֶוְ Bמָּ֔עִ ה֣יֶהְאֶֽ־יכִּֽ ר֙מֶא֙
־תאֶ ֤�אֲיצִֽוֹהבְּ �יתִּ֑חְלַשְׁ יכִ֖נֹאָ יכִּ֥
 םיקִ֔�אֱהָ֣־תאֶ ן֙וּדבְעַתַּֽ םיִרַ֔צְמִּמִ ם֙עָהָ
ֹיּוַ )גי( ׃הזֶּֽהַ רהָ֥הָ לעַ֖ ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
 ינֵ֣בְּ־לאֶ א֮בָ יכִ֣נֹאָ הנֵּ֨הִ םיקִ֗�אֱהָֽ
 יקֵ֥�אֱ םהֶ֔לָ יתִּ֣רְמַאָוְ֒ לאֵרָשְׂיִ
 ילִ֣־וּרמְאָֽוְ םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ םכֶ֖יתֵוֹבאֲ
  ׃םהֶֽלֵאֲ רמַ֖אֹ המָ֥ וֹמ֔שְּׁ־המַ
 
ֹיּוַ )די(  ה֖יֶהְאֶֽ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ם֙יקִ�אֱ רמֶא֤
ֹיּוַ ה֑יֶהְאֶֽ רשֶׁ֣אֲ  ינֵ֣בְלִ ר֙מַאֹת הכֹּ֤ רמֶא֗
 )וט( ׃םכֶֽילֵאֲ ינִחַ֥לָשְׁ ה֖יֶהְאֶֽ לאֵ֔רָשְׂיִ
ֹיּוַ ־הכֹּֽ השֶׁ֗מֹ־לאֶ םיקִ֜�אֱ דוֹע֨ ר֩מֶא֩
 יקֵ֣�אֱ ׳ה֒ לאֵרָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לאֶ ר֮מַאֹת
 קחָ֛צְיִ יקֵ֥�אֱ םהָ֜רָבְאַ יקֵ֨�אֱ םכֶ֗יתֵבֹאֲ
 ימִ֣שְּׁ־הזֶ םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ בקֹ֖עֲיַ יקֵ֥�אוֵ
 Bלֵ֣ )זט( ׃רדֹּֽ רדֹ֥לְ ירִ֖כְזִ ה֥זֶוְ םלָ֔עֹלְ
 תָּ֤רְמַאָוְ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣קְזִ־תאֶ תָּ֞פְסַאָֽוְ
 ילַ֔אֵ האָ֣רְנִ ם֙כֶיתֵבֹֽאֲ יקֵ֤�אֱ ׳ה ם֙הֶלֵאֲ
 רמֹ֑אלֵ בקֹ֖עֲיַוְ קחָ֥צְיִ םהָ֛רָבְאַ יקֵ֧�אֱ
 םכֶ֖לָ יוּשׂ֥עָהֶ־תאֶוְ םכֶ֔תְאֶ י֙תִּדְקַ֙פָּ דקֹ֤פָּ
 ם֮כֶתְאֶ הלֶ֣עֲאַ רמַ֗אֹוָ )זי( ׃םיִרָֽצְמִבְּ
 י֙נִעֲנַכְּהַֽ ץרֶאֶ֤־לאֶ ם֒יִרַ֒צְמִ ינִ֣עֳמֵ
 יוִּ֖חִהַוְ יזִּ֔רִפְּהַוְ י֙רִמֹאֱהָֽוְ יתִּ֔חִהַ֣וְ
 ׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛־לאֶ יסִ֑וּביְהַוְ
 ינֵ֨קְזִוְ ה֩תָּאַ תָ֡אבָוּ �לֶ֑קֹלְ וּע֖מְשָׁוְ )חי(
 םתֶּ֤רְמַאֲוַ םיִרַ֗צְמִ Bלֶמֶ֣־לאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ
 וּנילֵ֔עָ הרָ֣קְנִ ם֙ייִּרִבְעִהָֽ יקֵ֤�אֱ ׳ה ו֙ילָאֵ
 ם֙ימִיָ תשֶׁ֤�שְׁ Bרֶדֶּ֣ אנָּ֞־הכָלְנֵֽ התָּ֗עַוְ
 )טי( ׃וּניקֵֽ�אֱ ׳הלַֽ החָ֖בְּזְנִוְ רבָּ֔דְמִּבַּ
ֹל יכִּ֠ יתִּעְדַ֔יָ ינִ֣אֲוַ  Bלֶמֶ֥ םכֶ֛תְאֶ ןתֵּ֥יִ־אֽ
�הֲלַ םיִרַ֖צְמִ֑B ְֹלו  )כ( ׃הקָֽזָחֲ ד֥יָבְּ א֖
 םיִרַ֔צְמִ־תאֶ יתִ֣יכֵּהִוְ י֙דִיָ־תאֶ יתִּ֤חְלַשָׁוְ
 וֹבּ֑רְקִבְּ השֶׂ֖עֱאֶֽ רשֶׁ֥אֲ יתַ֔אֹלְפְנִ ל֙כֹבְּ
 יתִּ֛תַנָוְ )אכ( ׃םכֶֽתְאֶ חלַּ֥שַׁיְ ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ
 םיִרָ֑צְמִ ינֵ֣יעֵבְּ הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ ןחֵ֥־תאֶ
ֹל ןוּכ֔לֵתֵֽ יכִּ֣ ה֙יָהָוְ  ׃םקָֽירֵ וּכ֖לְתֵ א֥
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6. The need for rupture 
I Samuel 17:1-11 
(1) The Philistines assembled their forces for battle; they massed at 
Socoh of Judah, and encamped at Ephes-dammim, between Socoh 
and Azekah. (2) Saul and the men of Israel massed and encamped in 
the valley of Elah. They drew up their line of battle against the 
Philistines, (3) with the Philistines stationed on one hill and Israel 
stationed on the opposite hill; the ravine was between them. (4) A 
champion of the Philistine forces stepped forward; his name was 
Goliath of Gath, and he was six cubits and a span tall. (5) He had a 
bronze helmet on his head, and wore a breastplate of scale armor, a 
bronze breastplate weighing five thousand shekels. (6) He had 
bronze greaves on his legs, and a bronze javelin [slung] from his 
shoulders. (7) The shaft of his spear was like a weaver’s bar, and the 
iron head of his spear weighed six hundred shekels; and the shield-
bearer marched in front of him. (8) He stopped and called out to the 
ranks of Israel and he said to them, “Why should you come out to 
engage in battle? I am the Philistine [champion], and you are Saul’s 
servants. Choose one of your men and let him come down against 
me. (9) If he bests me in combat and kills me, we will become your 
slaves; but if I best him and kill him, you shall be our slaves and serve 
us.” (10) And the Philistine ended, “I herewith defy the ranks of 
Israel. Get me a man and let’s fight it out!” (11) When Saul and all 
Israel heard these words of the Philistine, they were dismayed and 
terror-stricken. 

 א״י-׳א:ז״י א לאומש
 המָ֔חָלְמִּלַ ם֙הֶינֵחֲמַֽ־תאֶ םיתִּ֤שְׁלִפְ וּפ֨סְאַיַּוַ )א(
 הכֹ֥וֹשׂ־ןיבֵּ וּנ֛חֲיַּ וַֽ הדָ֑וּהילִֽ רשֶׁ֣אֲ הכֹ֖שֹׂ וּפ֔סְאָ֣יֵּוַ
־שׁיאִֽוְ לוּא֤שָׁוְ )ב( ׃םימִּֽדַּ ספֶאֶ֥בְּ הקָ֖זֵעֲ־ןיבֵוּ
 וּכ֥רְעַיַּוַ הלָ֑אֵהָ קמֶעֵ֣בְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ וּפ֔סְאֶנֶֽ ל֙אֵרָשְׂיִ
 םידִ֤מְעֹ םיתִּ֞שְׁלִפְוּ )ג( ׃םיתִּֽשְׁלִפְּ תארַ֥קְלִ המָ֖חָלְמִ
 הזֶּ֑מִ רהָ֖הָ־לאֶ םידִ֥מְעֹ לאֵ֛רָשְׂיִוְ הזֶּ֔מִ ר֙הָהָ־לאֶ
 תוֹנ֣חֲמַּמִ ם֙יִנַ֙בֵּהַ־שׁיאִֽ אצֵ֤יֵּוַ )ד( ׃םהֶֽינֵיבֵּ איְ גַּ֖הַוְ
 ׃תרֶ זָֽוָ תוֹמּ֖אַ שׁשֵׁ֥ וֹה֕בְגׇּ תגַּ֑מִ וֹמ֖שְׁ ת֥יָלְגׇּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
 םישִּׂ֖קַשְׂקַ ןוֹי֥רְשִׁוְ וֹשׁ֔אֹר־לעַ ת֙שֶׁחֹ֨נְ עבַוֹכ֤וְ )ה(
 םיפִ֥לָאֲ־תשֶׁמֵחֲ ןוֹי֔רְשִּׁהַ ל֙קַשְׁמִוּ שׁוּב֑לָ אוּה֣
 וילָ֑גְרַ־לעַ תשֶׁחֹ֖נְ תחַ֥צְמִוּ )ו( ׃תשֶׁחֹֽנְ םילִ֖קָשְׁ
 ]ץעֵ֣וְ[ )ץחו( )ז( ׃ויפָֽתֵכְּ ןיבֵּ֥ תשֶׁחֹ֖נְ ןוֹד֥יכִוְ
 תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ וֹת֔ינִחֲ תבֶהֶ֣לַוְ םיגִ֔רְאֹֽ ר֙וֹנמְכִּ וֹת֗ינִחֲ
 )ח( ׃וינָֽפָלְ �לֵ֥הֹ הנָּ֖צִּהַ אשֵׂ֥נֹוְ ל֑זֶרְבַּ םילִ֖קָשְׁ
ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ תכֹ֣רְעַמַ־לאֶ א֙רָקְיִּוַ דמֹ֗עֲיַּ וַֽ  םהֶ֔לָ רמֶא֣
 יתִּ֗שְׁלִפְּהַ יכִ֣נֹאָ אוֹל֧הֲ המָ֑חָלְמִ �רֹ֣עֲלַ וּא֖צְתֵ המָּלָ֥
 ׃ילָֽאֵ דרֵ֥יֵוְ שׁיאִ֖ םכֶ֥לָ־וּרבְּ לוּא֔שָׁלְ םידִ֣בָעֲ ם֙תֶּאַוְ
 םכֶ֖לָ וּנייִ֥הָוְ ינִכָּ֔הִוְ י֙תִּאִ םחֵ֤לָּהִלְ לכַ֞וּי־םאִ )ט(
 וּ֙נלָ֨ םתֶייִ֤הְוִ ויתִ֔יכִּהִוְ וֹ֙ל־לכַוּאֽ ינִ֤אֲ־םאִוְ םידִ֑בָעֲלַ
ֹיּוַ )י( ׃וּנתָֽאֹ םתֶּ֖דְבַעֲוַ םידִ֔בָעֲלַ  ינִ֗אֲ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ ר֙מֶא֙
 ילִ֣־וּנתְּ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ לאֵ֖רָשְׂיִ תוֹכ֥רְעַמַ־תאֶ יתִּפְרַ֛חֵ
־לכׇוְ ל֙וּאשָׁ עמַ֤שְׁיִּוַ )אי( ׃דחַיָֽ המָ֖חֲלָּנִֽוְ שׁיאִ֔
 וּא֖רְיִּֽוַ וּתּחַ֥יֵּוַ הלֶּאֵ֑הָ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ
 }פ{ ׃דאֹֽמְ

 
I Samuel 17:31-40 
(31) The things David said were overheard and were reported to 
Saul, who had him brought over. (32) David said to Saul, “Let 
fSeptuagint reads “not my lord’s.”no man’s-f courage fail him. Your 
servant will go and fight that Philistine!” (33) But Saul said to David, 
“You cannot go to that Philistine and fight him; you are only a boy, 
and he has been a warrior from his youth!” (34) David replied to 
Saul, “Your servant has been tending his father’s sheep, and if a lion. 
a bear came and carried off an animal from the flock, (35) I would go 
after it and fight it and rescue it from its mouth. And if it attacked 
me, I would seize it by the beard and strike it down and kill it. (36) 
Your servant has killed both lion and bear; and that uncircumcised 
Philistine shall end up like one of them, for he has defied the ranks 
of the living God. (37) The LORD,” David went on, “who saved me 
from lion and bear will also save me from that Philistine.” “Then go,” 
Saul said to David, “and may the LORD be with you!” (38) Saul 
clothed David in his own garment; he placed a bronze helmet on his 
head and fastened a breastplate on him(39) David girded his sword 
over his garment. Then he”tried to walk; but  he was not used to it. 
And David said to Saul, “I cannot walk in these, for I am not used to 
them.” So David took them off. (40) He took his stick, picked a few 
smooth stones from the wadi, put them in the pocketof his 
shepherd’s bag and, sling in hand, he went toward the Philistine. 

 ׳מ-א״ל:ז״י א לאומש
 וּדגִּ֥יַּוַ דוִ֑דָּ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲ םירִ֔בָדְּהַ וּ֙עמְשָּֽׁיִּוַ )אל(
ֹיּוַ )בל( ׃וּהחֵֽקָּיִּוַ לוּא֖שָׁ־ינֵֽפְלִ  לוּא֔שָׁ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
־םעִ םחַ֖לְנִוְ �לֵ֔יֵ ֣�דְּבְעַ וילָ֑עָ םדָ֖אָ־בלֵ לפֹּ֥יִ־לאַ
ֹיּוַ )גל( ׃הזֶּֽהַ יתִּ֥שְׁלִפְּהַ ֹל דוִ֗דָּ־לאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨  א֤
־יכִּֽ וֹמּ֑עִ םחֵ֖לָּהִלְ הזֶּ֔הַ יתִּ֣שְׁלִפְּהַ־לאֶ ת֙כֶלֶ֨לָ ל֙כַוּת
 ׃וירָֽעֻנְּמִ המָ֖חָלְמִ שׁיאִ֥ אוּה֛וְ התָּאַ֔ רעַנַ֣
ֹיּוַ )דל(   }ס{  ה֧יָהָ העֶ֨רֹ לוּא֔שָׁ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
ֹצּבַּ ויבִ֖אָלְ ֛�דְּבְעַ  אשָׂ֥נָוְ בוֹדּ֔הַ־תאֶוְ י֙רִאֲהָ אבָ֤וּ ןא֑
 ויתִ֖כִּהִוְ וירָ֛חֲאַ יתִאצָ֧יָוְ )הל( ׃רדֶעֵֽהָמֵ השֶׂ֖
 ויתִ֖כִּהִוְ וֹנ֔קָזְבִּ י֙תִּקְזַ֙חֱהֶוְ ילַ֔עָ םקׇ֣ יָּוַ ויפִּ֑מִ יתִּלְצַּ֣הִוְ
 הכָּ֣הִ בדֹּ֖הַ־םגַּ ירִ֛אֲהָ־תאֶֽ םגַּ֧ )ול( ׃ויתִּֽימִהֲוַ
 יכִּ֣ םהֶ֔מֵ דחַ֣אַכְּ ה֙זֶּהַ לרֵ֤עָהֶ יתִּ֨שְׁלִפְּהַ היָ֠הָוְֽ֠ �דֶּ֑בְעַ
 ר֮מֶאֹיּוַ )זל(  }ס{ ׃םייִּֽחַ םיקִ֥£אֱ תכֹ֖רְעַמַ ףרֵ֔חֵ
 אוּה֣ בדֹּ֔הַ ד֣יַּמִוּ י֙רִאֲהָֽ ד֤יַּמִ ינִלַ֜צִּהִ רשֶׁ֨אֲ 'ה ד֒וִדָּ
ֹיּוַ  }ס{ הזֶּ֑הַ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ ד֥יַּמִ ינִלֵ֔יצִּיַ  לוּא֤שָׁ רמֶא֨
 לוּא֤שָׁ שׁבֵּ֨לְיַּוַ )חל( ׃�מָּֽעִ ה֥יֶהְיִ 'הוַ �לֵ֔ ד֙וִדָּ־לאֶ
 וֹשׁ֑אֹר־לעַ תשֶׁחֹ֖נְ עבַוֹק֥ ןתַ֛נָוְ וידָּ֔מַ ד֙וִדָּ־תאֶ
 וֹבּ֠רְחַ֠־תאֶ דוִ֣דָּ רגֹּ֣חְיַּוַ )טל( ׃ןוֹיֽרְשִׁ וֹת֖אֹ שׁבֵּ֥לְיַּוַ
ֹל יכִּ֣ ת֮כֶלֶלָ לאֶיֹּ֣וַ וידָּ֜מַלְ לעַ֨מֵ ֹיּוַ ה֒סָּנִ־אֽ  דוִ֜דָּ רמֶא֨
ֹל לוּא֗שָׁ־לאֶ ֹל יכִּ֣ הלֶּאֵ֖בָּ תכֶלֶ֥לָ לכַ֛וּא א֥  יתִיסִּ֑נִ א֣
־רחַבְיִּוַ וֹד֗יָבְּ וֹל֜קְמַ חקַּ֨יִּוַ )מ( ׃וילָֽעָמֵ דוִ֖דָּ םרֵ֥סִיְוַ
 םתָ֠אֹ֠ םשֶׂ֣יָּוַ לחַנַּ֡הַ־ןמִ ׀ םינִ֣בָאֲ־יקֵֽלֻּחַ השָּׁ֣מִחֲ וֹל֣
 וֹד֑יָבְ וֹע֣לְקַוְ טוּק֖לְיַּבַוּ וֹל֛־רשֶׁאֲ םיעִ֧רֹהָ ילִ֨כְבִּ
 ׃יתִּֽשְׁלִפְּהַ־לאֶ שׁגַּ֖יִּוַ

 
 


